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TE HOA MAORI,

GHOD NEE‘WS FOR ALL,

Buka 18,10
* Far the Bon of man is come to seck and to save that which wes lest." Loke 19.10.
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“ [ werohia
ia mo o tatou

tatou.'—lhala 53, B.

bruised for our iniquities;

healed.”"—Isalah 83,

mo ¢ tatou he, i
nona te Whlunqa
tatou rongo, kei ona karawar‘awa hoki he rongos mo

*He wm wounded for our transgressions, & was

peace #as Upon h1m and ‘with His stripes we are

tukitukia

T omaw e 10

the chastiserment of cur

A R

RFERE ATU KIA ORA AT KO,

K rite o mea mo e wa o futaki al loe ki
to Aten"—Axann 4, 12,

y F. TE marama tuzruz o te tau nei v rere
q 4 ana he tima, ko Kucta te ingou, i
g Kukataona ki Raapna, he vtangs tzonga,

to kaipuke ki te kohatu huna, a ngars tonu
iho atu te tima me te nuinga o ngw tangata
| the. Hetanguta mohio fo kapeneraton konga

heremana; ke pai hoki to rungi ; na rei,
ki & nga tangate eke whakaaro, kahore he
wehi, engari he ahurrela rawa ta reronga.
F kifa ane ka whakapau nga tangata e
nra wabine o te kapine i nga re, o te
whnk'ltungl i te piano, ko ta “wniuta ko te
kanikani ; ka rita tonu te kos o ere atu tan-
wate.

Kua pa te ra o te 28 o nga ra o Pepuere.
wan totu uga mabl me nga tikengz o aue
Ln.ngﬂ.m me nga wahing, para tonu me-lo te

|

290 nea tangatacke. [ pllkurlm. whiakareretis .

i
]

ESCAPLE FOR THY LIFE.
+ Prepare to meel thy Gol.”---Amos 4, 12,

E:EFHE stoamer Quettn, which lsft Cool-

town in February for London with a
full cargro and 290 souls on board, met with
a fenrfol disaster by which a groat number
of the prssenpers and erew  snddenly
perished  The yessel was officered by ex-
perienred senmen, and sverything seemed to
promise & pleasant and prosperons yoyage.
All somned happy. The saloon pessengers,
it s said, passsd the time with musie, songs
and dancing; the vthers wore just as merry.

On the nyght of the 25th Fobruary none
anticipated the appelling secucs so soon to be
witnessed.  While groups wore scattered
about the ship, talking of tho prospective
pleasures of tho trip, others Jaxily enjoving
the warm summer's night, some ladiss sing-
ing and practising for o Coneert in the Music
Salvon, suddenly a shock was felt which
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2. TH AOA MAORL

timatanga o te revengn; kihai tetahi o ratou
i whakaaro noa iho ki nza mea whakema-
taku maske noi e tirchia. I a marara noa
atu otahi ropu o nge tangate ms nga wahine
ki to kaipuke & kororo ana mo nga whakaa-
luareks o te rerenga ; 1 roto i fe ruma wai-
ata @ weiata ana ctahi wahine rangutire, e
Whﬁ.kﬂ.[a'ﬂgl plaﬂ(l ana rafou kia uﬂl al ratou
ki tetehi hui waiata. Kihni i1 aha kus
whokaweohingia nuitia nga tengate katou ki
to patungs a tetahi mea i te kaipuke. Ka
ot nos 1tho te oho o te katoe. T kitea kus
aking atu to time ki te toka Luna, o fora
tonu nga minoti a make atu te hawhe o nga
temg'ate. me nga wahine ki rota ki te wai, te
ngaromanga atu haki o te kmpuke It rato i
te ngarn.

Kia putua tonutia ta kaipuke, ka eke
ctahi ki runga I nga poti; toe ora ane etzhi
atu kiuta i runga i otahi o uga mea o fe
kaipuke, era ata i kauhoe tace noatia te kite
iaratow. Ko te nuinge i paremao i te wai.
He rahi za nga taugi me nge aue & tiga
wahino me nga tamartki. Ha inoi noa iho
retou kia awhinutin; otire kihai i tecu te
awhine i & ratou; ko tanei ho matakitakinga
o whakakiia ai nga ngakeu ketos ki te
rarungs.

E tika ena kis whakaare teuei ailua nui
whukeharehara I nga whakearo i roto io
tatow ngakau, Ke mamae rawa te ngolkau
mo te matenga pouri o aua tungata ms nga
wahige i te mea e whakaaro ana ratou o roa
aito ratou ore me to ratou abuareta. B
ti00 mohio ane maton are nga tungets Kar-
iatiana, muri iho i te mate ko ta whakeri-
tenga whakuwa--Nga Hiperu 6, 27. He
mea nos tho teun aitue ki te mea ka kore
nga tangate e ora i muri iho i te mate, otia
ka mohio matou kua fakato te tikenga kia
kitoa katoatia nga tengata limuai to noho
ange whakawa kia kererotia ai o tetehie
tetahi te tikange o ana mehi kite Atua.
Ko te take tenei he mea aui rawa atu fe
whiunga e koreratin nei.

Eharg tava hunga o te time 1 te kimo atu
i etahi atu; he pei atu pea he maha o ratou.
Engari he mea whakapouri, kahore he
whakepouri, kahore he whakaaturanga te
te morehu, 0 mahare ene te nuinge o nga
tengate eke ki te wa mutunge-kors, ki to

somt a thrill of horvor through svery soul on |

board. Tho ship bad struck on a hidden
rock, and in about three minntes, more than
helf t].le passengers and erew wore left help.
less in the weter, the vessel having dis-
appeared beneath tho waves. .

Sowne managed to got into the boats, and
others esceped by swimming or by ln}mg
hold of such things es they found floating
about, but more then half were drownod.
The sea abont seemed a confused mass of
humen beiogs struggling for life.  The
cries and shrieks of the drowning were
terriblo, and, to hoar their entreaties for help
when no help could be giver, struck the
bearts of thoss in the boats with anguish.
A sud thing was that theugh many women
wore on board, all but two poerished.

This terrible calamity may well arouse
serious thoughts in every heart.  No one can
help commiserating the sad fate of so many
of our fellow creatures suddenly cut off whila
anticipating a lengthaned period of enjoy-
ment. But the Christian knows that * nfter
doath is the judgmont”—Hobrews 9, 27,

1 men did not Live ufter desth, such an

otcurrence would be comparetively light,
but what invests it with elements of awful
solernuity iy the fact that everyone muat
stand before the judgment asat of Christ and
givo un account of everything dome in the
body.

The people on this vessel wers niot worss
than others; many of thom mey have bean
much batter. Thoestate of each individual on
board is known to Grod alone, and, whether
they fled to the only rofuge from the wrath to
come, wo know not.  Baut it is & sorrowful
thought that, according to the testimony of
the survivors, many of ibo passongers
srerned to have no thonght ebout the sternal
future and the blessed Ono that ceme down
from heaven to save the lost children of

men.

Boforo the Fleed, which swept awey the
world of the ungodly, men lived only for the
prosont, Fud was not in el thair thoughts.
It was so with the people of Sodom and
Gomorrah. No doubt both they and the
men before the flood were fx'ea.t SInIOTS ;
but, had they thought of Hed, they should




kai-whakaors hoki i haers mai nei ki te 20
ki te whalknora i te hunga ngaro. .

L mua atuite waipuke i mata aite ac o
te hungu karakia kora, kahere te Atua i
rato i tetahi o o ratou whaksaro. T te huri-
huringa i Iloroma rena ko Komora, ka rite
tonu ta rafou mahi. Ks nuoiraws o ratou
hara, engari mehemaa ratan i mehara ki ta
Atua, kus whakarerea ihe o rotou bara.
He mea nga hara & puta mai e te riri & to
Atus ki nga tangata.

Ki te nga Keraipituro, “ kua hava katoa,
kuhors e taes e ratou to kovoria o te Ates
—iome 8, 23. Ki te pirangi tetahi kia
noho te Atua hei hoa mong, me rite ia ki to
Atua to ma. Na, he ki tenoi nin tetahi.
He ngalomu tohu rawa to to Atua, tora anoe
kore 1a & panga ki te rote ahi i tetahi;
kahore e tia ana kia peneitin tetahi.
Mehemaa he tika tonei whukahe, kakors he
tikanga kia fonoa mat tana Tama kin whek-
rkubore ai i nga ham i & ia ka mate.

Ki & nga fuagatz o panet ann ta retou ki,
he moe noa 1ho to mamae me to mate o te
Tama a to Afua. o moa tilw ks nui rawa
to tangata toho o te Atus, a o whakakitea
nuitiz o in tone archa nowia ia e louw mal
itana Tama kia mate ai. Kua whakakite
a Thuito ngakau o te Atuaiaia ke mate.
I{i te mea totuhi tangata ¢ pal ene kis noho
i te aroaro o ts Atuz, he mea tutiru kin ma
ano he hulkarsre. Ma wai a ki atu, kahoro
ona poke? Ko ma ke atu te tengate Kar-
eitiana i ta hukarere, no te mea Sun horoia
ia kin horoiz in ki nga fotoo [hu. T te
tiopata hara, whekarohia ihu. He pohon
te whakamutungn ki te hunga o pute stu
ana ki t6 argarc o to Atue, a kahors ano kia
whakaarohin ihe nga toto mavs anake s
whai tikangs ai tetahi tangata ki te rangi ?

Whakaronge mel ki nga kupu s tstehi
tangata i mohio nei ki te Atua:—* Matou
katos kei to mea poke tarite, a matou tika
katoa me te moa he kakehu rukengs'—
Thaia 64, 6. Dohes heteugeia penaotueii
tearoaro i te Atus? Ko nga tangate e wha-
kaaro una o kove e tika kia rules to ratou pal
o to Atus, he tola iarnef e rite ana ki te tan-
gaty kehora nei ona kakahu marene? Ko
tenel tangata i malu ate ki te pourii waho
raus; ko te wahi tera o te tengihenga me

TE HOA MAORL 5.

have forsaken their sins, and merey woull
havo been granted {o them. But they lovad
iniquily, eud of the men before the flood we
are told in God's word that thair spirits are
now in prison, and of them and of the poople
of Sodom and Gomorrah we ure elso told,
that they aro reserved unto the day of judg-
ment to be pumished. TItis on account of
ains, that the wrath of God comos upen
mern.

According to the Seriptures all have
sinne? end do eome short of the glory of
God—Romans 3, 23. If we deairo to be
with (od we must bo like himself—(God
will not tolevate impurity in his_prasence.
Tt somenne perheps will auy —** God s toe
maorgiful to cast sinnars into the lake of firs,
surely uo ono deserves such & punishment.”
If such an objsction wera well-founded,
there was no nacoesity for the Son of God
being renl into the world to put away sin at
the cost of his precious life.

Tf we are tu belisve such stetowents, the
sufferings and doath of the Son of God are
of comparatively little accomnt, there was
little or no reason for his denth. But, we
kuuw frem tho sure tesiimeny of God, that
in Christ's death, sl that God is uﬁ’uinsl, sin
wos tnlly displuyed und was boros by Clirist
the sinless one. Boundless, indsed, is the
marey of God. and it is in the work of Christ
on the Cross thet marcy is shown. In Jesus
and Tis work we see what is in the heart of
(Gol. As God cannot tolsrete impurity in
his presence, wo musi be white as snow if
we seek to dwell with bim. Who can say
ha jg sltogether pure ?  Woll, unless we are
s0, we canuot Do with (od. Dut every
believer in Jesus I8 whiter $hen snow,
beeause he hes been washed in the precicus
blood. O sinner, reflect! Whet shall be
the end of thoso that appear in tho presance
of {tod and heve never aveiled themasclves
of the bloud by which only anyone i made
moet, for that boly place?

Toarken 1o the words of 2 man thet knew
God-—* We nro oll 28 vo unelsan thing and
all our rightsyusnesacs are as filthy rags -
Tsgish 64, 6. Tlow cen such au oma stand
hofore God? Ha who thinks thers is
nothing in him uafitfor the presence of God,




te tetsatanga o ngn nitho—Matiu 22, 13.
Ta pera ano te mutunga iho ki to hunga
katoa a okioki atu ane ki to ratou pal me o
ratou tika—tera ratou & malta atu ki te aht
ka tonu.

Meheman aue tangata alke i whakama-
haratua kia tatori ki te ngaromanga atz o
to kaipuke i ia re i ia ra, kahore te nuinga
kie whalapan 1 to ratouw wa ko te whala-
phusreke ; ko to raton ora e mes nui e
whakaarohin nel e ratou.

E whakaatu ans te kupu n e Atua tern
nge tangals poke ¢ meka atu ki te memae
mutungu-kore; ahakoa tens, he tokowala
rawe nga tengats mo nge waline kehore
rawa nei o ui mat ki 8 ratou ake, toru ranei
¢ noho tonu ratou i ta rote whi kabore ransi.

Kotahi ano te posunu ko uga raupgate ¢
¢ mehare atu ann ki nga mea rekarcke o to
wa nel, kehore nei a ratou whalkawro ki te
wa mutunga kora & hnere ann. e tiuo,
wairnngi te mahi pere.  Kuu mahue i taun
hungn to ratou tine paings mo nge mce
kehore ¢ ratou painge.

Meake tata o whakakitea mal “a to
Karaitl Ihn i rungs i te rengi i rotoite
mura ahi & ragu st ana i te hunga kabore
e matnu ki te Atua, kahore nel hoki e ngo-
heugohe ki te rongo pai o to taton Ariki o
Thu Enraiti; te utu hoki ¢ whalapangia ki
a raton he whelkengaromangn, he wmen
mutunge-kore 1 to aroato aud o te Ariki"-
2 Tahavonikn I, 7-9.

o wai nge hoo o te Karaiti ki taua m?
Ko te hunga tapu anake, ara, ko nga tengata
kua horoiz uei o roton poke mo o raton hara.

Na, ho ki tenei ma tetahi; he whakapono
te matou katos ki ngn toto o to Karniti
Eshore, E uru aea tangata 1 horoia nei,
Ici nga whakasros a te Atu ki nga hara. 1

lmkn.mtea e te mate o te Karaiti to riei a
te Atua ki to tutu me to he. Mohemen
kahore tetahi tangata ¢ whakeraeei tona ho
me tann tutn, kahore ana wahiivoto i a fa,
ahekoa ka ki atu in, ko Thu tana 1 whake-

whirinaki atu al.—Korerotin Thain 35, 6-7.

EHARA L NGA MANL

(7 0RE rawn tetahi mea i raarame ntu i
ta te Atua kupn, ara, ko ova maton

TE HOA MAORL

and tha! he deserves not to bo cast away, 1s
Lke the man that went in the marringe feast
withoul the wedding germent. This man,
we are told by the lLord, was cast out into
the outer darkness, where there ore weeping
and guashing of testh—Matthew 22, 13.
Snch shall be the end of all that rely on their
own good gualities Tor acceptancs with Ged.

T{ tha passengers of this ill-fated vessel
had been warned that such o catastrophe
might bo expeeted, they would surely have
been too anxious fo think of pleasures, they
should have boen vecupled 1n thinking of
their safety.

The surs word of “*(od that cannot lie™ tells
ua that the wiciced and tho uncloan shall be
cimsigned to sternal torments. Tn despite
of this solemn werning, multitndes of wen
&nd women never ask themselves the ques-
tivn, where their eternity shall be spant—in
, the lake of fire, or elkéwhere.
} What folly for men and women to think

ouly af the enjoyment of this passing scene
Land aever troubls themsslves shbout oter
; Such conitury is renl madness.  Bueeh
[ people have given up their veal good for

(hings wherein ars no profit.

Boon “the Lurd Jesus shall bo revealed
from heaven with his wmighty eogels, in
flaming fire inking vengeance on those that
know net (foil, and that obey not the gespel

- i of our Lord Jesus Christ, whe shall ba pun-

{ished with everlusting destruetion from the
prosence of the Lovd™(2 Thessalonians 1,7-97.

Who shall aceompany Christ iu that day ?
The saints only, thaf is, those whose sins
and uncleanness have been washed away.

But some ome wey way, * We nll believe
in the bloud of Christ.” ‘Those that are
washed have God’s thoughts about sin.
y God's ablwrrence of sin and his indiguation
against it wers displayed in the death of the
Lord Josus., Unless we forsake sin and
evil, we have no part with him, though wa
' mey say Jesus s our eoufidence.

Head Isaieh 25, 6-7.

NOT OF WORKR.

i

OTIIING can be plainer in the Word
of God than that we aro seved apart
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i waho i nga wahi katoa. E whe nga ahna
mahi i korerotia ki vota i ta Karsipoture,
A o merawe ang aun men ki te katon, ha
mea era hoi katia matou ite Atua, ara:
Noa Masaz He.  Noa Manr Tmear Mants
{Korohe 1, 21) e Tator (Laituha 3, 5.
Nes Torr Blant Noa Manr Mats
{Kunratiz 2, 31). {Nge Hipern 2, 14).
E tino marama ana te kupu ki Tpiba 2, 9,
“ Faara I Nos Mang,”
liei whakamanamana te tengatr.”  Anoholi
ki Rowe 1, 3-6 ka otf te ki nei, **E pehen ana
hoki te Barnipatwie f 7 whakepons o Apera-
hl.‘mm ki te Atua, a ka whukairie 1ai hei
tiku moua. Na he tangata ¢ mahi anw, &
kure o kifa to utu mona ho men arche noa,
eugari he mee mo tana.  Tena
HE TANGATA KATIORE 1 MAM!
engari o whakapens ane ki e kit whaka-
tika i te tangaig karakin kore, la whakairia
tona whakaporo het tika. Pera hokime te
Rawirii ki i me te haio ta tungata, ka
whakuiria nei e te Atun he tika ki 2 ia
Moru ki 1 xoa Manr.
Ano hohi ki Taitnba 3, 1, ““Otira i to nea
ka puta wai nei te tikanga ngewan me te
aroha o te Alun o to taten kai whaknorz,
EHaka T 1B MEA KA NOA MANT T1Ka 1 MATIA
E TATOU,

fugari ue tang ipahi tohu § whakeorangin ai
tatou ¢ iy, ha meataoga ua te horoinga o 1o
whanautanga houtangs, nz te whakahou-
tapgu o 18 Wairua Tapa,”

Ehara i te mea ka ove tatou i uga mahi,
engari tte mahi kotali, ara:

T arant 1 o1 Na 1 Kararrr,

Ko fadp Abua maks tenci, kin whelapons
koutou £f tang i tona mai ai.”” —Hoani 6, 29.

Ehars hoki 1 te mea la oratatoa i a tetou
mzhi raun ko te Karaiti, ohars hoki] te Kar-
niti riva ta tatou mahi {he mea tapiri nei)
engari ra Lo te Kurailz aneke. Nga wmahi
tika, mahi pai ki ta to Atua titire koia ensi,
ko to hue o te whakapono ki a Ia. ' Wali-
hoki ko te whalkapono, ki te kahors ana
mahi, he mes mate, ko iz anake hoki.”- -
liemi 2, 17. Xo to whakapono e whai hua
ann, ki ta karoria o te Atus.

MAORL.

frém our works altogsther. Thure are four
kinde uf worke spoken of in Seripture, and
manifest on all hands, which 2]l alike shut
out from God, viz.:

Wimcey Wouxs  Surkwianreovs Wonks

(Col. 1, 21). {Titus 3. 3.
Law Worxs DEaD Works
(Gal. 2, 21). (Heb. 9, 11).

Ephesians 2, 0 distinetly tolls us that it is
“Nor oF WONKE,
lest &ny man should boast.” Apain, in
Remens 4, 3-6, wo read, *“ For whnt seith
the Bovipture?  Abroham belivved God, and
it was counted unto him for rightecusness.
Now to him that worketh is the reward not
rechoned of grace, but of dobt. But
To 1mim TRAT WOREETH XOT,
bt believeth on Him that justifieth the
' ungodly, his faith is counted for righteons-
vess. Even a3 David also desoribeth the
Blessedness of the man unfe whom God
impnudeth mighteousness
Winour Wonxs”

the kindness and love of Und our Saviour
toward man appeared, .
Wor oy Works of RicuTrousniss wIOCH
WE NAVE DONE,

! but aceording to His merey He saved vs, by
| the washing of regencrution, end renewing
| of tho Holy (host.”

We are not saved by works, but by one
work, and that

Tue Fuvisazn Wonk oF Ciust.

¢ This is the work of God, that ye beltiee on
Him whor Ile bath sest '—John 6, 9.

Neither are¢ we' saved by our works end
Christ, nor by Christ and our works, but dy
| Christ alone.” Guod works, aveepioble o
God, are the fruit and evidence of feith in
Hiw. *Vaith, if i hath not works, is
dead, being alone”—Jomes 2, 17.  Iaith
produces good works to the glory of Ged.

GO ETERNITY.
An extract.

{ﬁ" CHRIBTIAN gentlemen wes travull-
ing in a steamboat. He tock some
trects out and seattored them about for the
passeugers to reed. Mony wors glad to get

And again in Titus 3, 4, ** Hut after that |




TE ATUA—TE WA MUTUNGAKORE.

HAERE totahi teuguta whakepono i
rudga i totahi Hws 1 réira hoki stahi
ety tangate haerere. Ka hoatu nce atu
taus tangats he pukapuka o e korero
whekopono ki te tokowaha. Ke hari ctahi
ko koraro hoki ratou to pukepoka. Olira

Y )

torn tetahi o era tanguta o kine ana ja ki te |
. koraro tike, ki nge tangets hoki e whaka-

pono ama [ ta Atna.  Ka tangohia te puka-
puka ¢ in ks whakakopakupaia te pukapuka
¢ it ka tapulapahia tana pukapuka i
i tona mavapi ka whakekorakorsngia nga
wahi ki te taba o te tima kis kite wi
nga tangate katos tans kino, aela mane nei
taua pukapuka. Ka oti tena batehi ke
kites 6 ia tetahi wshi o taua pukapuke e

piri ana ki tons kakahu. Ke tangohis e ia
tous wahi pukspuka i tona katahu ki o
porowhia atu engari ha titire ia ki taua
pukapuka i te tuatshi. Kotabi -angke te
kupu ki tetahi tnha o taus pukapuka a ko
taus kupy ** Ko 2e Atun’  Katehi ka huri-
hid e in te pukapuks & ki tera taha o to
pukepnke he kupu ano a ko tava kupu * K
e wo Jfufungalors”  Katahi ks porowhiun
eia ta pekapuks. E mama noathe tomahi
ki to porowhiu atu taua pukapuku engorira
& kore raws o taea oia te pans atu aue kupy
erue, “Ho te Atwa)' Ko 0 we HMutunga-
kore”” He kupu taumeha era, kua mau
tomu o roto 7 aia
waipiro ki exs et mahi he hoki kei kahe
rensi retou ki te pehia aus kupu, sngmi e
kore e tmea; kus meu tonu, he mahi nui
tana ki te pena pera tonu tae noa ki te wa
o toaa whakaponotanpa. Na ko taua wahi
iti noa iho o to pukapukn me ena kupn erua
ki ruoga koin te huarshi tepa ki tonma
whekaponotanga.

#Ora tonu hoki te kupu a to Atua, mana
tonu, koi rawe atu i oga hoari mateiua
katoa, ngoto tonu, a wehoa noatia te npgakeu
me te wairua, nga popapona me. te hinu
wheun, e wawas ana ano i nga whakaaro mo
nga hihiritanga ote ngakau."—Nga Hiperu
4, 12,

TK HQA MAORL

Ku tahuri ia ki to Laij

them, wnd read them varefully. But one

_gentloman was there who dishked the truth

of God nod His pecpls very wmuch. He
took one of the tracts nnd doubled it up,
und then deliberately took out biz penknife
and cut it all up into little piecss. He then
beld out his hand and scatterad the pieces
over the side of tha host, to show hig con-
tempt for the truth. When he hoed done
thia, I saw one of the pieces sticking to his
cont.  He picked it off and looked at it &
moment befors throwing il away. On one
sido of that Lit of paper was only one word ;
it waa the word ¢ God.” He turned it over,
and on the other sido wes the word © Ever-
#ify.” He threw away the bit of paper.
He got 1id of that easily enongh, buf those
two solemn wordy, © God ”? and * Etevnity ™
he gould not got rid of. He tried drinking,
he tried gambling, to drive those words
from his mind, but it wes no use; they
hiuntad him wherever he wont, and he
never had any comfort until he became &
Ubristian. That little piecs of paper with
ihosa two words upon it, was the means of
bis gonrersion.

 The word of God is guick and powerful,
and sherper than any L\r(:—edgué sword,
piercing evon to the dividing msunder of
soul and spivit, and of the joints and mar-
row, and 1a a discerner of ths thonghts and
intents of the heart.”—Habrows 4, 12.

*WHAT THINK YE OF CHRIST "
{MxrTEEW 43, 42}

VHE old, old question which has been
¢y ringing put over this world for now
more than eighlesn bundred yewrs—ones
God's question to the werld—is now God's
question to you. The world gave its answer
at the cross.  God is waiting for yours,

Sinners! what think ¥ of Chrigt? He
dezd for sinners —for Uis enomies—for His
murderers. Think of Ilim—the Btranger
from Heaven—who sat on the well at
Sychar and offered to that thirsty soul the
living water. Think of Him—the Son of
(od—who snid to the wretched woman of
Naix, “Thy sins be forgiven thee. Think
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E PEHEA ANA A KATOU WHAKA- | of Him—the Xixg of Kings—who stoed,
ARO KI A TE KARAITI? crowned with a etown of thorng and robed
MaTro 22, 42. in 1 purple robe, on the steps of the Prus-
- forinm at Jerusalomn, rejected by His vwn.
E@ERA petee o mua i pates ki te a0 1 pui [ Think of ITim--the Lord of glory- -crueified
[ atu i te kotahi mano e waru rau tau | between two thieves, scoffed ot wnd devided
—tats Atun patae i te tuatehi ki to s0— | by those He come to suve, praying for Tlis
inaiacei 1a e patze mna e Atnn ki a les. | murderers. Think of Him- the Spotless
Kux utua taug pates 6 fe a0 ki toripeke. : One—forsaken by God becanse he was bear.
E tatari ana to Atun inalanei mo to whaka- |ing the siuner's sins, Yes, and think of
haki kupu. Him too who will one day sit on that {Freat
E nge tengate hare! E pohea ana a | White Throne as the Judgs, from whose
koutou whakaare ki & te Karaiti? Kua |face the carth and the heaven shall flee
wrats le mo nge tangate hare-mo tova how | away, Whet think yo of Comst® Is He
riri—mo nga tangate i kohwutia i e Ia. | aupihing to you?
Eia mahara kos ki & Ta—te tauhou i to| ‘Ohyistians, what think v of Chuist ?
rangi—i noho nei ki te puna ki Haika la |y, Saviour, your great High Pricst, yonr
;0(310 ki tt‘aua ].:ah.;:_u m?ta el T“’- oty | Advocade, yonr Tord. Think of Him who
A::am"l Ea f’ak_ lt: a.n;ahqne a;naNc;_ ig bore your sins in 1fis own body on the tree.
s _;t' n;’ll ) 1 tau i ’ Ki I ‘%% Think of Him —ths Man n the Glory- who
ue ofl au hara te murul Kiamahave | o yeon Ui nake intercession for us,
Yoo ki & 1a—te Kilngi onga kiingi— Lo nel i "yin ‘on Mis Father's throne
ki Hiruharama kua haraunatia i e karsuna patiently waiting for the mowent when e
t&;ﬂtar?" ta kaka;]uk_plapl_ll‘u h"l‘;{}“ m';_‘gﬂ ! | shall deseend into the air and call His gwn
o A o b horcia ks | 10 be with Fim. Thinlc of Wit with whom
ripokstia § waongenui i npa taugata kohurs | ¥C shall dweil throughout eternity. Think
tokarua, kua tamumin kus kstaing hoki Ta e of Him ssho alone can satisfy the hearta of
te hunga i haers mai I ki to whakaora, o 118 p‘cugle down hore. W hat "hgmk ye of
¢ inoi Iz mo nga tangate e kohuru ana i ol Cuws? Ts He evergtiding to you?

Ja. Kia mahara koe ki  Ia—Ta Kohn T.JALN.
Iore- -kus pana e to Atua no te mea ¢ waha.{ .

ana o opa hara o te hunge he.  Ae ra hai (v THE CHILDHEN.}

mahara koo ki a la ke noha nei li tetahi' “WHO LOVED ME AND GAVE
rangi hei Kaiwhaknwa ki ruags i te Torons . HIMSELF FOR ME”

nui he mea mz a rere anz te Wheduw wme te Goarartans 2, 20

zangl i toma kanghi. K pebes apa to
whakearo ki a to Karairi, he take tau, asha 5& %& AKEHAT would yon do, my little
ranei ? Sy R fellow,” said o Christian to e
I te Karaitiane ! E pehesana to whaka- | bay, © if your father and mother were to go
aro ki a to Kuraiti? To Kai whakaora, to | away from you and leave you alona in the
tino Tohunga nui, to Kai korero, to Ariki!| world ¥’
Kia mahura koe ki & Ja—Te Taugata ki to| “If they did that 1 should not be left
EKororia— & ara tonu ana hoki Ie het inoi mo | alone, T should still heve Jesus,” replied the
tatou, Kin mehara kee ki & 1e ki runga i; boy.
te torona o Tona Mutua e mte noho ana mo| * Most gesuredly you would, my dear
te wa tonu kia heke iho Tai te rangi ki to| child, and the Lord grant that you mey
kerange atu ki one kia hoore ale ki te noho | never lose your happy confidence in Him;
kia{a. XKia mehara kas ki a Ta to tatou | but what makes you think that Jesus would
hoa mo to wa mutunga kors. Kia mahara | still remain with you if ell your friends left
koe kia Ta ko Ta anoke e kahs ana kite | you "
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noho nei. I pohee nnu to whekaaro I ata
Karaiti? Ku la srekz mo?

VKD Ngta TaMARIKL)

“T AROHA MAI NE! KI AT, I TOEU
NEI [ A IA MOKU."-IKanatta 2, 20,

% A ui atu he Karattiana ki telall tama-
iti paku, *¢ Ka pehen koe melewen

Lkua whalareren koo e to popo reun ko to

whaea ke watho noe koo ki to ao nei ™

Ka lo atu te tamait] e, “ 1 to pern bo
raua whokahaere ehara i to mew ko uhuu
anake, kao, ka Lhu ki ahaun.”

“Ka tika rawa kos, o tama. Muma e
whakakulin, koe ki te wau tonu taua wh
whirinakitongs ki & lo. Eogmd ¢ aba to
take ki te ki noi ka nalw Ia ki a koe mcha-
mesa ka haere atu o haa 7"

“ Ko talku take tenei, o mea ana tv Kuvai-

potuze ka mato te Karaiti molu, & méhe- |

wea ka pera Tzaa avohs mai ki ahau ki te
hueve mali to rengl tae non ki kouei kia
mate ai mokw, ka molio rawa cheu ka tia-
kina 2hau e In tee rawa ki ta rao Tana

taenga nud ki te kawo shao ki Tananchonga |

2l

“ Bugari, o tmna, tera pea ko mate Toe |

kua tanwmia hoki § mus 1 Tang tacega mal,
o me pohee koo ki tena ™'

“Mchemea ks mate aheu ka hacie tika
toau taku wuiran ki w Ihe, hai veira ko tokn
tinana, anake to mon ka waiho ki ts nrups, a
ki Lana tacaga mat ka whakaorabing e Te
teue mea hoki ka whekazhuatia ¢ a toku
tinana rite tonu ki Tona, hel reira kua
whakakotahitin toku wairua raue ko tokn
Linu.na. a ko nohy ahau ki o In ake tonu
ata.'

I ahar a korero ana te korero i runga ske
& ka pangin encl Karaipetneo ki tokn hin-
Bugm‘u —_

“whaltatan te ng_-l]mu o oni tangata i kencie [ BBLﬂ.uaB the Bibla says thnt Josug died

for me, and if Ha lovad me so much as to
come nll the way from heaven to die for me,
Lhuow o will take eare of mo wntil He
comes to ake me tn His begutiful home #”

But, my dear child, you might dis and bo
laid in the cold grave vefore Jesus comes,
and what then ? .

CMIET were to die, my soul would go te
Jegus st once, 30 1t would unly bo my body
that wag laid in the ground, and whan Jusus
comos TIo would rafsc that up too, and
cbange it like His own, and then hoth my
body and my soul woalil bs joined together,
and I shonld be with 1lim for evar #7

In veading the forsgoing the following
beautiful seriptures came t0 v mind (—

When my father and my mother forsake

me, then the losd will take me up. - Psaln
47, 10.
* He that spared not His own Son but
delivorud Him up for us «ll, how shall Ho
nob with Mim slso freely give s all things.
- Rumans 8, 32.

He hath seid, T will never Jeave thes, nor
fursalee thes. 8o that we may boldly say,
the Tord is my helper, and T will not fear
what man shalldo unto me {1labrews 13,5-61

“Kite whekavceren abu o toku pape e
toku whaes, ko Thowa hel tulkunga atu
nwku.—Ng Waiska 27, 10,

Kihal ne1 i kaiponuhia e ir tana ake
Trna, heol tukea mat ana e in mo tatou
katon, e kore jnnel o fopiritia noatie e ia ki
2 ia ngu moa katos mo tatou ? -~Roma 8, 82,

Kun nen mai kol ia, e kova ahan o
whakarare 1 a koe, o kore ano hoki & mawehi
aluiakos. Na ke maiu {atou ki to ki ake,
kel toku taiwa to Ariki, o kors ahav ¢ mataku
L1 ta te fungata o mee ni ki an— Nga
1lipery 18,5-6.

Purce, Pagable in advaxce One E’;uny each, or Bix Sh{llmgs_i)en- hundred end postgo.
THIS MAGAZINE MAT BE OBTAINED AT
Rilde, Book. wnd Trast Depol, Karaxcatavs Roan, Auckland.

" n

" "

”» i

91 MawcursTer Srneer, Christchurch,
Haroy Strert, Nelsen.
Cupa Brnzer, Wellington.

Correspondence to be addressed “To Hou Maori,” cere of Bible Dook nand Tract
Depot, Karanguhaps Road, Aueldand,

Trinted by Murear & Sreneex, Queen mud Alberl Streets, Aucklnd.




	TE HOA MAORI, WITH GOOD NEWS FOR ALL.
	RERE ATU KIA ORA AI KOE,
	ESCAPE POE THY LIFE.
	EHABA I NQA MAHI,
	NOT OF WORKS.
	ETERNITY.
	TE ATUA-TE WA MUTUNGAKORE.
	"WHAT THINK YE OF CHRIST?"
	E PEHEA ANA A KATOU WHAKAARO KI A TE KARAITI?
	“WHO LOVED ME AND GAVE HIMSELF FOR ME”
	"I AROHA MAI NEI KI AU, I TUKU NEI I A IA MOKU.”—Karatia 2, 20.
	Advertisements
	ADVERTISEMENT
	ADVERTISEMENT


